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Sound 'n Sleep™ Projector Soother
MANUALE DI ISTRUZIONI

LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO, ATTENERSI AD ESSE E CONSERVARLE PER RIFERIMENTO FUTURO.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
NOTICE D’UTILISATION

LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION, S’Y CONFORMER ET LES GARDER COMME RÉFÉRENCE.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
NOTICE D’UTILISATION

LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION, S’Y CONFORMER ET LES GARDER COMME RÉFÉRENCE.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
INSTRUCTION GUIDE

READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USE, FOLLOW THEM AND KEEP THEM FOR REFERENCE.

WARNING
•	 This product is not a toy.

•	 Possible impact injury, keep out of baby's reach. 

•	 Remove all packaging materials before use.

•	 Cord may be a strangulation hazard. Keep out of 
reach of children. Do not use with extension cords.

•	 Warning. Long cable. Strangulation hazard.

IMPORTANT
•	 This product is intended for visual stimulation and 

is not intended to be grasped by a child.

•	 Do not modify or alter this product in any way.

•	 Adapter not included.

•	 When charging, use only UL certified USB power 
adapter.

•	 The rechargeable battery cannot be replaced.

•	 The product has to be charged out of the reach 
of children.

•	   This product is a class III device. 

•	   Product is for indoor use only. 

CLEANING AND STORAGE
1.	 Unplugged the product before cleaning.

2.	 Use a damp cloth to wipe clean.

3.	 DO NOT submerge any part of the product in water.

 

CHARGING INFORMATION
1.	 The Projector Soother must be charged before being 

used for the first time:

•	 Connect one end of the USB cable to the Projector 
Soother and the other to a UL certified USB power 
adapter.

•	 Leave for at least 4 hours to charge.

•	 When charging the LED light will be red, when fully 
charged it turns green.

•	 When fully charged, disconnect the USB cable and 
remove it from the Projector Soother.

2.	 When battery is almost empty, red LED light will blink. 
You are therefore advised to charge the Projector 
Soother.

3.	 If the Projector Soother is not used for several days, 
the battery may discharge. You are therefore advised 
to charge regularly using the USB cable provided.

ACHTUNG
•	 Dieses Produkt ist kein Spielzeug.

•	 Schlagverletzung möglich, von Säuglingen 
fernhalten.  

•	 Vor der Benutzung alle Verpackungsmaterialien 
entfernen

•	 Das Kabel kann zur Erdrosselungsgefahr 
werden. Von Kindern fernhalten. Nicht mit 
Verlängerungskabel verwenden.

•	 Warnung. Langes Kabel. Erdrosselungsgefahr.

WICHTIG
•	 Dieses Produkt ist für visuelle Anregung 

vorgesehen. Es soll von Kindern nicht ergriffen 
werden.

•	 Dieses Produkt auf keine Weise um- oder 
verändern.

•	 Adapter nicht eingeschlossen.

•	 Während des Ladens nur den UL-zertifizierten 
USB-Adapter verwenden.

•	 Die wiederaufladbare Batterie kann nicht ersetzt 
werden.

•	 Das Produkt muss außerhalb der Reichweite von 
Kindern geladen werden

•	   Dieses Produkt ist ein Gerät der Klasse III  

•	   Das Produkt ist ausschließlich zur Nutzung in 
         Innenräumen geeignet 

REINIGUNG UND 
AUFBEWAHRUNG
1.	 Das Produkt vor Reinigung von der Stromzufuhr 

trennen.

2.	 Mit einem feuchten Tuch abwischen.

3.	 Tauchen Sie KEIN Teil des Produkts in Wasser ein.

 

AUFLADEINFORMATIONEN
1.	 Der Beruhigungsprojektor muss vor dem ersten 

Gebrauch aufgeladen werden:

•	 Schließen Sie ein Ende des USB-Kabels an den 
Beruhigungsprojektor an und das andere an ein UL-
zertifiziertes USB-Netzteil. 

•	 Mindestens vier Stunden lang laden lassen.

•	  Während des Ladens ist die LED-Leuchte rote, bei 
voller Aufladung wird sie grün.

•	 Nach dem vollständigen Aufladen das USB-Kabel 
trennen und vom Beruhigungsprojektor abnehmen.

2.	 Wenn die Batterie fast leer ist, linkt die rote LED-
Leuchte. Es ist deshalb empfehlenswert, den 
Beruhigungsprojektor aufzuladen. 

3.	 Wenn der Beruhigungsprojektor während einiger 
Tage nicht genutzt wird, kann sich die Batterie 
entladen. Es ist deshalb empfehlenswert, sie 
regelmäßig mit dem mitgelieferten USB-Kabel 
aufzuladen.

AVVERTENZA
•	 Questo prodotto non è un giocattolo

•	 Possibile lesione da impatto: tenere lontano dalla 
portata dei bambini.

•	 Rimuovere tutti i materiali d'imballaggio prima 
dell'utilizzo. 

•	 Il cavo può costituire un pericolo di 
strangolamento. Tenere lontano dalla portata dei 
bambini. Non utilizzare con prolunghe.

•	 Avvertenza. Cavo lungo. Pericolo di 
strangolamento.

IMPORTANTE
•	 Questo prodotto è progettato per la stimolazione 

visiva e non per essere afferrato dai bambini.

•	 Non modificare o alterare il prodotto in nessun 
modo.

•	 Adattatore non incluso.

•	 Per ricaricare, utilizzare solo un adattatore di 
corrente USB con certificazione UL.

•	 La batteria ricaricabile non può essere sostituita.

•	 Il prodotto deve essere ricaricato lontano dalla 
portata dei bambini.

•	   Il prodotto è un dispositivo di classe III. 

•	   Il prodotto è per uso in ambienti interni. 

MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE
1.	 Scollegare il prodotto prima di pulirlo.

2.	 Utilizzare un panno umido per la pulizia.

3.	 NON immergere in acqua nessuna parte del prodotto.

 

INFORMAZIONI PER LA CARICA
1.	 Il proiettore calmante deve essere caricato prima del 

primo utilizzo:

•	 Collegare un'estremità del cavo USB al proiettore 
calmante e l'altra a un adattatore di corrente 
elettrica USB con certificazione UL.

•	 Lasciare in carica per almeno 4 ore.

•	 Durante la carica la luce led è rossa e quando è 
completamente carico diventa verde.

•	 Una volta carico, scollegare il cavo USB e rimuoverlo 
dal proiettore calmante.

2.	 Quando la batteria è quasi scarica, la luce led rossa 
lampeggia per avvisare che il proiettore calmante 
deve essere ricaricato.

3.	 Se il proiettore calmante non è utilizzato per molti 
giorni, la batteria potrebbe scaricarsi. Si consiglia 
quindi di caricarlo regolarmente utilizzando il cavo 
USB fornito.

ADVERTENCIA
•	 Este producto no es un juguete.

•	 Riesgo de lesiones por impacto: alejar del alcance 
de los niños. 

•	 Retire todos  los materiales de embalaje antes del 
primer uso.

•	 El cable puede presentar un peligro de 
estrangulamiento. Mantener lejos del alcance 
de los niños. No utilizarlo con un alargadores 
eléctricos.

•	 Atención: cable largo. Peligro de estrangulación. 

IMPORTANTE
•	 Este producto está destinado a la estimulación 

visual y el niño no tiene que sostenerlo.

•	 No modificar ni alterar este producto de ninguna 
manera.

•	 Adaptador no incluido.

•	 Durante la carga, utilice sólo el adaptador de 
corriente USB con la certificación UL.

•	 No es posible sustituir la batería recargable.

•	 Realizar la  recarga del producto fuera del alcance 
de niños.

•	   Este producto es un aparato de tipo III.

•	   Este producto solo se puede utilizar en 
         interiores.

 

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO
1.	 Desconectar el producto antes de limpiarlo.

2.	 Utilice un trapo húmedo para limpiarlo.

3.	 NO sumerja ninguna parte del producto en agua

 

INFORMACIONES DE CARGA
1.	 Es necesario cargar el proyector tranquilizador antes 

de ser utilizado por primera vez:

•	 Conecte un extremo del cable USB al proyector 
tranquilizador y el otro a un adaptador de corriente 
USB con la certificación UL. 

•	 Recargarlo un mínimo de 4 horas.

•	 Durante la carga la luz LED será roja, cuando está 
totalmente cargada se cambia a verde.

•	 Cuando está totalmente cargada, desconecte el 
cable USB y quítelo del proyector tranquilizador.

2.	 Cuando la batería está próxima a gastarse, la luz LED 
roja parpadeará. Por lo tanto, se recomienda cargar el 
proyector tranquilizador.

3.	 Si el proyector tranquilizador no se utiliza durante 
varios días, la batería puede descargarse. Por lo tanto, 
se recomienda cargarla con regularidad utilizando el 
cable USB que viene con ella.

AVERTISSEMENT
•	 Ce produit n'est pas un jouet

•	 Possibilité de blessure par impact. Eloigner de la 
portée des enfants. 

•	 Enlevez tous les matériaux d'emballage avant la 
première utilisation

•	 Le cordon peut constituer un danger 
d'étranglement. Tenir hors de la portée des 
enfants. Ne pas utiliser avec les rallonges.

•	 Attention. Câble long.Risque d'étranglement.

IMPORTANT
•	 Ce produit est destiné à une stimulation visuelle et 

ne doit pas être saisi par l'enfant.

•	 Ne pas modifier ou transformer ce produit en 
aucune façon.

•	 Adaptateur non fourni

•	 Lors de la recharge, utilisez uniquement un 
adaptateur d'alimentation USB certifié UL.

•	 La batterie rechargeable ne peut être remplacée.

•	 Charger le produit hors de la portée des enfants

•	   TCe produit est un appareil de type III 

•	   Ce produit ne doit être utilisé qu'à l'intérieur. 

ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE
1.	 Débrancher le produit avant de le nettoyer.

2.	 Utilisez un chiffon humide pour le nettoyage.

3.	 Aucune partie de ce produit NE DOIT être immergée 
dans l'eau.

 

INFORMATION DE CHARGE 
1.	 Il faut charger le projecteur-veilleuse avant la 

première utilisation :

•	 Branchez l'une des extrémités du câble USB au 
projecteur-veilleuse  et l'autre à un adaptateur USB 
certifié UL. 

•	 Comptez au moins 4 heures pour charger la batterie.

•	 Lors de la charge, la LED sera rouge, puis deviendra 
verte quand la batterie sera entièrement chargée.

•	 La batterie entièrement chargée, déconnectez le 
câble USB et enlevez-le du Projecteur-veilleuse.

2.	 Une LED rouge clignotera pour vous indiquer que la 
batterie doit être rechargée. Il est donc conseillé de le 
faire à ce moment-là. 

3.	 Un interruption dans l'utilisation du Projecteur-
veilleuse pendant quelques jours peut entraîner le 
déchargement de la batterie. Il est donc recommandé 
de la charger régulièrement avec le câble USB fourni.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
Gebrauchsanleitung

Lies die Anweisungen vor Gebrauch, befolge sie und halte sie nachschlagebereit.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
INSTRUCTIES

LEES EERST DE GEBRUIKSAANWIJZING EN VOLG DEZE OP. BEWAAR DEZE OM LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN.

10 30 60

On/Off button Volume control Projection control Built-in MP3 music player

10 30 60

Botón ON/OFF Control de 
volumen

Control de 
proyección

Reproductor de música MP3 
incorporado

10 30 60

Pulsante On/Off Regolatore del 
volume

Controllo della 
proiezione

Lettore di MP3 integrato

10 30 60

Ein-/Aus-Taste Lautstärkeregelung Projektionskontrolle Integrierter MP3-Spieler

10 30 60

Aan-/uitschakelaar Volumeregelaar projectiecontrole Ingebouwde MP3-muziekspeler

10 30 60

Bouton ON/OFF Volume réglable Contrôle de la 
projection

Lecteur MP3 intégré

10 30 60

Cry sensor 17 lullabies melodies Nightlight Dimmer control5 soothing white noise 

10 30 60

Sensor de 
llanto.

17 melodías de cuna Regulador de la intensidad de la 
luz de noche.

5 ruidos blancos relajantes

10 30 60

Sensore di 
pianto 

17 melodie di 
ninnananne

Regolatore dell'intensità della 
luce notturna

5 rumori bianchi calmanti

10 30 60

 Ruf-Sensor 17 Melodien zum 
Einschlafen

Dimmersteuerung für das 
Nachtlicht

Fünf beruhigende Arten weißen 
Rauschens (Herztöne aus dem Mutterleib)

10 30 60

Huilsensor 17 melodieën van 
slaapliedjes

Lichtdimmer5 rustgevende witte ruis 
geluiden

10 30 60

Capteur de 
pleurs

17 berceuses Variateur d'intensité de lumière5 bruits blancs apaisants

10 30 60

USB cable is included

Starlight 
projection

10 30 60

Cable USB

Proyección de 
una noche con 
estrellas

10 30 60

Il cavo USB è incluso.

Proiezione 
di stelle 

10 30 60

USB-Kabel wird 
mitgeliefert

Sternennachtprojektion

10 30 60

USB-kabel is 
meegeleverd

sterrenhemelprojectie

10 30 60

Câble USB 

Projection  
Nuit étoilée

10 30 60

Auto off timer:
10,30,60

LED light

Built-in USB 
rechargeable 
battery and MP3

10 30 60

Timer automático 
10,30,60

Luz LED

Batería recargable 
por USB integrada 
y MP3

10 30 60

Timer di 
spegnimento 
automatico

Luce led

Batteria e MP3 
ricaricabili via USB 
integrati

10 30 60

Automatische 
Ausschaltfunktion

LED-Leuchte

Eingebaute 
wiederaufladbare 
USB-Batterie und MP3

10 30 60

Automatische 
uitschakelaar

led-lampje

Ingebouwde 
USB-oplaadbare 
batterij en mp3

10 30 60

Minuteur avec 
arrêt automatique 
10,30,60

lumière LED

Batterie 
rechargeable USB 
et MP3

Français

WAARSCHUWING
•	 Dit product is geen speelgoed.

•	 Mogelijk  contactletsel, houd buiten het bereik 
van de baby. 

•	 Verwijder voor het gebruik  al het 
verpakkingsmateriaal.

•	 De kabel kan een verstrikkingsgevaar zijn. Buiten 
bereik van kinderen houden. Gebruik geen 
verlengsnoeren.

•	 Waarschuwing. Lange kabel. Verstrikkingsgevaar.

BELANGRIJK
•	 Dit product is bedoeld voor visuele stimulatie en 

moet niet door een kind vastgehouden worden.

•	 Op geen enkele manier mag dit product 
gewijzigd of veranderd worden.

•	 Adapter niet meegeleverd

•	 Gebruik bij het opladen alleen een UL 
gecertificeerde USB oplader

•	 De oplaadbare batterij kan niet worden vervangen.

•	 Bij het opladen moet het product buiten bereik 
van kinderen worden gehouden

•	   Dit product is een klasse III apparaat. 

•	   Het product is alleen voor gebruik binnenshuis 

SCHOONMAKEN EN BEWAREN
1.	 Voor het reinigen moet het product uit het 

stopcontact worden genomen

2.	 Gebruik een vochtige doek om schoon te maken.

3.	 Onderdompel GEEN onderdeel van het product in water.

 

INFORMATIE OVER HET OPLADEN
1.	 De babyprojector moet opgeladen zijn vóór het 

eerste gebruik:

•	 Sluit het ene uiteinde van de USB-kabel aan 
op de babyprojector en het andere op een UL-
gecertificeerde USB-voedingsadapter.

•	 Laat ten minste 4 uur opladen.

•	 Tijdens het opladen is het led-lampje oranje; het 
wordt groen als het apparaat volledig opgeladen is.

•	 Als het apparaat volledig ogeladen is, ontkoppelt 
u de USB-kabel en verwijdert u deze van de 
babyprojector.

2.	 Als de batterij bijna leeg is, zal het led-lampje rood 
flikkeren. Als dit gebeurt, dient u het apparaat op te 
laden.

3.	 Als u de babyprojector meerdere dagen niet gebruikt, 
kan de batterij ontladen. Daarom wordt aangeraden 
om regelmatig op te laden met de meegeleverde 
USB-kabel.



Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις υπηρεσίες καταναλωτών, επισκεφτείτε την ιστοσελίδα: www.tinylove.comFor kundeservice informasjon vennligst besøk vår hjemmeside: www.tinylove.comFör kundserviceinformation besök vår hemsida: www.tinylove.comDer findes oplysninger om kundeservice på vores websted: www.tinylove.com
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Sound 'n Sleep™ Projector Soother
INSTRUÇÕES

LER AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR E CONSERVÁ-LAS COMO INFORMAÇÃO.

ATENÇÃO
•	 Esse produto não é um brinquedo.

•	 Risco de ferimentos por impacto. Mantenha fora 
do alcance de crianças. 

•	 Remova toda a embalagem antes de utilizá-lo.

•	 O cabo pode provocar estrangulamento. 
Mantenha fora do alcance de crianças. Não utilizar 
cabos de extensão.

•	 Cuidado. Cabo longo. Perigo de estrangulamento.

IMPORTANTE
•	 Esse produto foi desenvolvido para estímulo visual 

e não deve ser segurado por crianças.

•	 Não modifique ou altere esse produto de 
nenhuma forma.

•	 Adaptador não incluído.

•	 Para recarregar, utilize somente adaptadores de 
energia USB com certificação UL.

•	 A bateria recarregável não pode ser substituída.

•	 Esse produto deve ser recarregado fora do alcance 
de crianças.

•	   Esse produto é um equipamento de classe III. 

•	   Esse produto é para utilização em ambientes 
         internos. 

LIMPEZA E ARMAZENAGEM
1.	 Desconecte o produto antes de limpá-lo.

2.	 Limpe com um pano úmido.

3.	 Não coloque nenhuma parte do produto da água.

 

INFORMAÇÃO SOBRE 
CARREGAMENTO
1.	 O Projetor Calmante deve ser carregado antes de ser 

utilizado pela primeira vez:

•	 Conecte uma das pontas do cabo USB ao Projetor 
Calmante e a outra a um adaptador de corrente USB 
com certificação UL.

•	 Deixe carregando por no mínimo 4 horas.

•	 Durante o carregamento, a lâmpada LED 
apresentará cor vermelha; quando estiver 
completamente carregado, a lâmpada ficará verde.

•	 Quando estiver totalmente carregado, desconecte o 
cabo USB e o remova do Projetor Calmante.

2.	 Quando a bateria estiver quase vazia, a luz LED 
vermelha começará a piscar. Esse é o aviso de que 
você deve recarregar o Projetor Calmante.

3.	 Se o Projetor Calmante não for utilizado por diversos 
dias, a bateria pode descarregar sozinha. Aconselha-
se recarregar o produto regulamente utilizando o 
cabo USB fornecido.

10 30 60

botão ON/OFF Controle de 
volume

controle de 
projeção

Reprodutor de MP3 embutido

10 30 60

Sensor de 
choro

17 melodias de ninar Botão de controle de luz 
noturna

5 ruídos brancos 
relaxantes

10 30 60

cabo USB incluído

projeção de 
estrelas noturnas

10 30 60

Timer automático

lâmpada LED

Baterias internas 
recarregáveis por 
USB e MP3

Para receber ajuda do serviço de informação ao cliente, por favor visite nosso website: www.tinylove.com

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
KÄYTTÖOPAS

LUE KÄYTTÖOHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ JA NOUDATA NIITÄ. SÄILYTÄ OHJEET VASTAISUUDEN VARALLE.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
دليل الإرشادات

اقرأ الإرشادات جيدًا قبل الاستخدام، واتبعها واحتفظ بها للرجوع إليها في أي وقت.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
ΟΔΗΓΊΕΣ

ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ, ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΤΙΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΤΙΣ ΩΣ ΑΝΑΦΟΡΆ.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
BRUKSANVISNING

LES BRUKSANVISNINGENE FØR BRUK, FØLG DEM OG TA VARE PÅ DEM.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
INSTRUKTIONSGUIDE

LÄS ANVISNINGARNA FÖRE ANVÄNDNINGEN, FÖLJ DEM OCH SPARA DEM FÖR FRAMTIDA BRUK.

Sound 'n Sleep™ Projector Soother
INSTRUKTIONER

LÆS BRUGSANVISNINGEN FØR BRUG, FØLG DEN OG GEM DEN TIL SENERE BRUG.

VAROITUS
•	 Tuotetta ei ole leikkivälineitä.

•	 Loukkaantumisriski: Säilytettävä lasten 
ulottumattomissa. 

•	 Poista kaikki pakkausmateriaalit ennen käyttöä.

•	 Putkijohdon voi olla tukehtumisvaaran. Pitää 
poissa lasten ulottuvilta. Älä käytä jatkojohtoja.

•	 Varoitus. Pitkä johto. Tukehtumisvaaran.

TÄRKEÄÄ
•	 Tämä tuote on tarkoitettu visuaalinen stimulaatio, 

ja ei ole tarkoitettu hoitaa lapsi. Älä muokkaa tai 
muuttaa tätä tuotetta millään tavalla.

•	 Älä muokkaa tai muuttaa tätä tuotetta millään 
tavalla.

•	 Sovitin ei sisälly.

•	 Käytä vain UL-hyväksyttyjä USB-laturin lataamiseen.

•	 Akkua ei voi vaihtaa.

•	 Tuotteen on ladattava lasten ulottumattomissa.

•	   This product is a class III device. 

•	   Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ulkona. 

PUHDISTUS JA SÄILYTYS
1.	 Poista tuote pistorasiasta ennen puhdistusta

2.	 Käytä kosteaa liinaa pyyhkimiseen.

3.	 NO tuotteen osia voidaan upottaa veteen.

 

LASKUTUSTIETOJÄRJESTELMÄ
1.	 Projektorin pistorasia on ladattava ennen käyttöä 

ensimmäistä kertaa:

•	 Yhdistä USB-kaapelin toinen pää projektorin 
pistorasiaan ja toinen UL-sertifioituun USB-
virtalähteeseen.

•	 Lataa tuote vähintään 4 tuntia.

•	 Latauksen aikana LED palaa punainen ja kun tuote 
on täyteen ladattu, se syttyy vihreänä.

•	 Kun tuote on täysin ladattu, irrota USB-kaapeli ja 
irrota se projektorin pistorasiasta.

2.	 Kun akku on lähes tyhjä, punainen LED-ilmaisin 
vilkkuu. Sinun pitäisi sitten ladata projektorin istunto.

3.	 Jos projektorin pistoke ei ole käytössä usean 
päivän ajan, akku voidaan purkaa. Sitten lataa tuote 
säännöllisesti mukana toimitetulla USB-kaapelilla.

تحذيرات
• هذه السلعة ليست لُعبة.	

• هناك احتمال للإصابة نتيجة الارتطام. أبعدها عن متناول الأطفال. 	

• أزل عنها كافة مواد التغليف.	

• قد تتشكل عن السلك خطورة الاختناق. أبعدها عن متناول 	

الأطفال. لا تستخدم معها أسلاك تطويل.

• تحذير. كابل طويل. خطر الاختناق.	

هام
• هذه السلعة مُخصصة للمحاكاة البصرية وليست مخصصة لكي 	

يقوم الطفل بإمساكها.

• لا تحاول تحسين أو تغيير هذه السلعة بأي شكل كان.	

• لا يشمل الوصيلة.	

• 	.UL مرخصة من نوع BSU عند الشحن استخدم فقط وصيلة

• لا يمكن استبدال البطارية القابلة للشحن.	

• يجب أن يتم شحن السلعة في مكان بعيد عن متناول الأطفال.	

• 	 III هذه السلعة هي جهاز من صنف  

•   هذه السلعة للاستخدام داخل المنزل فقط 	

التنظيف والتخزين
افصل الجهاز عن الكهرباء قبل ان تبدأ بتنظيفه. 	.1

.استخدم قطعة قماش مبللة للتنظيف. 	2

لا تغمر أيًا من أجزاء المنتج بالماء. 	.3

 

معلومات الشحن
يجب أن يتم شحن مُخفف المصباح قبل استعماله أول مرة: 	.1

• أوصل أحد أطراف كابل BSU بُمخفف المصباح واوصل الطرف 	

.USB الآخر بمحول طاقة

• دعه يشحن لمدة 4 ساعات على الأقل.	

• عند الشحن يكون ضوء الليد الأحمر، وعندما يكتمل الشحن 	

تماماً يتحول لونه إلى أخضر.

• بعد اكتمال الشحن، افصل كابل BSU وانزعه من مُخفف 	

المصباح.

حين تكون البطارية تقريباً فارغة، سيومض ضوء ليد باللون  	.2

الأحمر. ولهذا ننصحك بشحن مُخفف المصباح.

إذا لم يتم استخدام مُخفف المصباح لعدة أيام، فقد تفرغ  	.3

البطارية. ولهذا ننصحك بشحن البطارية بانتظام بواسطة كابل 

BSU الذي يأتي مع السلعة.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι.

•	 Πιθανός κίνδυνος σύγκρουσης, φυλάσσετε μακριά 
από το βρέφος.  

•	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας πριν τη χρήση.

•	 Το κορδόνι μπορεί να αποτελεί κίνδυνο 
στραγγαλισμού. Διατηρείτε μακριά από παιδιά. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή με καλώδια επέκτασης.

•	 Προειδοποίηση. Μακρύ καλώδιο. Κίνδυνος 
στραγγαλισμού.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
•	 Αυτό το προϊόν προορίζεται για οπτική προσομοίωση 

και δεν προορίζεται να το πιάνουν παιδιά.

•	 Μην τροποποιείτε ούτε να μετατρέπετε το προϊόν 
ετικέτας με οποιονδήποτε τρόπο.

•	 Δεν περιλαμβάνεται αντάπτορας.

•	 Κατά τη φόρτιση, χρησιμοποιήστε μόνο 
προσαρμογέα USB πιστοποιημένο κατά UL.

•	  Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί.

•	 Το προϊόν πρέπει να βρίσκεται μακριά από παιδιά 
όταν φορτίζει.

•	   Το προϊόν αυτό είναι μία συσκευή κατηγορίας ΙΙΙ 

•	   Το προϊόν προορίζεται μόνο για 
        εσωτερική χρήση 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ
1.	 Βγάλτε το προϊόν από την πρίζα πριν το καθαρίσετε

2.	 Χρησιμοποιήστε εμποτισμένο πανί για να το 
σκουπίσετε μέχρι να καθαρίσει.

3.	 ΜΗ βυθίζετε οποιοδήποτε μέρος του προϊόντος σε 
νερό.

 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ:
1.	 Ο Μουσικός Προβολέας πρέπει να φορτισθεί πριν 

χρησιμοποιηθεί για πρώτη φορά:

•	 Συνδέστε το ένα άκρο του καλωδίου USB στον 
Μουσικό Προβολέα και το άλλο ακρο σε έναν 
αντάπτορα uSB πιστοποιημένο κατά UL.

•	 Αφήστε να φορτισθεί για τουλάχιστον 4 ώρες.

•	 Κατά τη φόρτιση, η λυχνία LED θα είναι κόκκινη και 
όταν φορτιστεί πλήρως, θα γίνει πράσινη.

•	 Όταν φορτισθεί πλήρως, αποσυνδέστε το καλώδιο 
USB και αφαιρέστε το από τον Προβολέ.

2.	 Όταν η μπαταρία είναι σχεδόν άδεια, η λυχνία LED θα 
αναβοσβήνει κόκκινη. Συνεπώς, σας συμβουλεύουμε 
να φορτίσετε τον Μουσικό Προβολέα.

3.	 Εάν ο Μουσικός Προβολέας δεν χρησιμοποιηθεί για 
αρκετές ημέρες, η μπαταρία ενδέχεται να εκφορτιστεί. 
Συνεπώς, συνιστάται να φορτίζετε τακτικά 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο καλώδιο USB.

ADVARSEL
•	 Dette produktet er ikke et leketøy. 

•	 Fare for støtskade, må holdes utenfor barnets 
rekkevidde. 

•	  Fjern all emballasje før bruk.

•	 Ledningen kan føre til stranguleringsfare. 
Oppbevares utilgjengelig for barn. Må ikke brukes 
med skjøteledninger.

•	 Advarsel. Lang kabel. Stranguleringsfare.

VIGTIG
•	 Dette produktet er produsert for visuell 

stimulering og ikke for å bli grepet av et barn.

•	 Dette produktet må ikke på noen måte 
modifiseres eller endres.

•	 Adapter ikke inkludert.

•	 Bare en UL-sertifisert USB-lader må brukes til 
lading.

•	 Det oppladbare batteriet kan ikke byttes ut.

•	 Produktet må lades utenfor barns rekkevidde.

•	   Dette produktet er en klasse III-enhet 

•	   Produktet er kun beregnet til innendørs bruk 

RENGJØRING OG OPPBEVARING
1.	 Trekk ut støpselet før rengjøring

2.	 Rengjøres med en fuktig klut.

3.	 IKKE SENK noen av delene av innretningen i vann.

 

LADINGINFORMASJON:
1.	 Prosjektorsutten må lades før bruk for første gang:

•	 Koble den ene enden av USB-kabelen til 
projektorsutten og den andre til en UL-sertifisert 
USB-strømadapter.

•	 Lad produktet i minst 4 timer.

•	 Lysdioden lyser røde under oppladningen, og når 
produktet er fulladet, lyser den grønt.

•	 Når produktet er fulladet, koble fra USB-kabelen og 
fjern den fra projektorens kontakt.

2.	 Når batteriet er nesten utladet, blinker den røde LED-
indikatoren. Du bør da lade projektorsutten.

3.	 Hvis projektorsutten ikke er i bruk i flere dager, kan 
batteriet bli utladet. Du bør deretter lade produktet 
regelmessig med den medfølgende USB-kabelen.

VARNING
•	 Denna produkt är inte en leksak. 

•	 Risk för slagskada, förvara utom räckhåll för barn.  

•	 Avlägsna allt förpackningsmaterial före användning. 

•	 Sladden kan utgöra en strypfara. Förvara 
utom räckhåll för barn. Använd inte med 
förlängningssladdar.

•	 Varning. Lång sladd. Stryprisk.

VIKTIGT
•	 Denna produkt är ämnad för visuell stimulans och 

är inte avsedd att gripas av ett barn.

•	 Justera eller ändra inte denna produkt.

•	 Adapter ingår ej.

•	 Använd endast UL-certifierad USB-apter vid 
laddning.

•	 Det laddningsbara batteriet kan inte bytas ut.

•	 Ladda produkten utom räckhåll för barn.

•	   Produkten är en klass III-enhet 

•	   Produkten är endast avsedd för inomhusbruk 

RENGÖRING OCH FÖRVARING
1.	 Koppla ur produkten före rengöring..

2.	 Torka av med en fuktig trasa. 

3.	 Doppa INTE någon del av produkten i vatten.

 

LADDNINGSINFORMATION:
1.	 Din Projector Soother måste laddas innan den 

används för första gången:

•	 Anslut en änden av USB-kabeln till din Projector 
Soother och den andra till en UL-certifierad USB-
nätadapter. 

•	 Ladda i minst 4 timmar.

•	 Under laddningen lyser LED-lampan röda, fulladdad 
blir den grön.

•	 När den är fulladdad, koppla ifrån USB-kabeln och ta 
bort den från din Projecor Soother.

2.	 När batteriet är nästan tomt blinkar den röda LED-
lampan. Du rekommenderas därför att ladda din 
Projector Soother.

3.	 Använder du inte din Projector Soother på flera dagar, 
kan batteriet ladda ur. Vi rekommenderar därför att 
du regelbundet laddar med hjälp av den medföljande 
USB-kabeln.

ADVARSEL
•	 Dette produkt er ikke lejetøj.

•	 Risiko for kvæstelser: Holdes på afstand af børn. 

•	 Fjern al emballage før brug

•	 Ledningen kan udgøre en kvælningsfare. 
Opbevares utilgængeligt for børn. Benyt ikke 
forlængerledninger.

•	 Advarsel. Lang ledning. Kvælningsfare.

VIGTIGT
•	 Dette produkt er beregnet til visuel stimulation og 

er ikke beregnet til at blive håndteret af et barn.

•	 Undgå at modificere eller ændre dette produkt på 
nogen måde.

•	 Adapter ikke inkluderet.

•	 Ved opladning må kun en UL-certificeret USB-
oplader benyttes.

•	  Det genopladelige batteri kan ikke udskiftes.

•	 Produktet skal oplades uden for børns rækkevidde

•	   Dette produkt er en enhed i klasse 3 

•	   Produktet er kun til udendørsbrug. 

RENGØRING OG OPBEVARING
1.	 Fjern produktet fra stikkontakten før rengøring

2.	 Brug en fugtig klud til aftørring.

3.	 INGEN dele af produktet må nedsænkes i vand.

 

OPLYSNINGER OM OPLADNING
1.	 Projektorsutten skal oplades før brug første gang:

•	 Slut den ene ende af USB-kablet til projektorsutten 
og den anden til en UL-certificeret USB-
strømadapter. 

•	 Oplad produktet i mindst 4 timer.

•	 Under opladning lyser LED-indikatoren røde, og når 
produktet er fuldt opladet, lyser den grønt.

•	 Når produktet er fuldt opladet, skal USB-kablet 
afbrydes og fjernes fra projektorsutten.

2.	 Når batteriet næsten er afladet, blinker den røde LED-
indikator. Du bør derefter oplade projektorsutten.

3.	 Hvis projektorsutten ikke er i brug i adskillige dage, 
kan batteriet blive afladet. Du bør derefter opladet 
produktet jævnligt ved brug af det medfølgende 
USB-kabel.

10 30 60

Painike OFF tai ON Äänen 
voimakkuuden 

säätö

Suojelu hallinta Sisäänrakennettu MP3-soitin

10 30 60

زر تشغيل/إطفاء تحكم بالصوت التحكم بالإضاءة  جهاز تشغيل موسيقى داخلي من نوع
MP3

10 30 60

Κουμπί ON/OFF Χειριστήριο 
έντασης ήχου

Χειριστήριο 
προβολής

Ενσωματομένο MP3

10 30 60

PÅ/AV-knapp Volumkontroll kontroll av 
projeksjon

Innebygd MP3-musikkspiller

10 30 60

PÅ/av-knapp Volymkontroll Projektionskontroll Inbyggd MP3-spelare

10 30 60

TÆND/SLUK-knap Lydstyrkekontrol beskyttelseskontrol Indbygget MP3-musikafspiller

10 30 60

itku anturi 17 erilaista keikkaa Kirkkauden kutistuminen yöllä5 erilaista rauhoittavaa 
valkoista kohinaa

10 30 60

مجس البكاء 71 تهويدات غنائية 5 أنواع ضجيج ابيض مُهدئتحكم بتخفيف ضوء الليل

10 30 60

Ανιχνευτής 
κλάματος μωρού

17 μελωδίες 
νανουρίσματα 

Χειριστήριο ρύθμισης έντασης 
νυχτερινού φωτισμού

5 χαλαρωτικοί ήχοι ύπνου

10 30 60

gråtesensor 17 forskjellige 
vuggesanger

Natdæmpningskontrol5 forskjellige beroligende 
typer hvit støy

10 30 60

gråtsensor 17 vaggvisor Dimmerkontroll för nattlampa5 lugnande vitt brus 

10 30 60

grædesensor 17 forskellige vuggeviser Natdæmpningskontrol5 forskellige beroligende 
typer hvid støj

10 30 60

USB-kaapeli mukana

suunniteltu 
tähtitaivaan

10 30 60

USBمشمول كابل 

إضاءة نجوم

10 30 60

Περιλαμβάνεται καλώδιο USB

Προβολή 
αστεριών

10 30 60

USB-kabel følger med

projeksjon av 
stjernehimmelen

10 30 60

USB-kabel medföljer

Stjärnljusprojektion

10 30 60

USB-kabel medfølger

projektion af 
stjernehimmel

10 30 60

Ajastimen

LED-merkkivalo

Sisäänrakennettu 
USB-akku ja MP3

10 30 60

 عدًاد وقت ينطفئ
أوتوماتيكياً

ضوء ليد

 يشمل بطارية داخلية
 قابلة للشحن بكابل
USB وجهاز MP3

10 30 60

Αυτόματος 
χρονοδιακόπτης

Λυχνία LED

Ενσωματωμένη 
επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία USB και MP3

10 30 60

Av-timer

LED-indikator

Innebygd USB 
oppladbart batteri 
og MP3

10 30 60

Automatisk 
avstängningstimer

LED-ljus

Inbyggt 
laddningsbart USB-
batteri och MP3

10 30 60

Slukningstimer

LED-indikator

Indbygget USB-
genopladeligt 
batteri og MP3
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